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Верхняя секция трубы
Ползунок

Sprchový kout pipe
Posuvník

Sprchový kút pipe
Posuvník

Стойка душа Trubka sprchy Rúra sprchy
Винт Šroub/vrut Skrutka
Распорный дюбель Hmoždinka Hmoždinka
Монтажный дюбель Montážní kolík Montážny kolík
Винт Vrut Skrutka s drážkou
Поддержка руки Podpora - sloupec Podpora - stĺpec

Резиновая прокладка Gumové těsnění Gumové tesnenie
Корпус смесителя Tělo baterie Teleso batérie
Плоская прокладка Ploché těsnění (2 ks) Tesnenie ploché (2 ks.)
Коробка Dekorační kryt Dekoračný kryt
Эксцентрик Excentr Excentrická spojka

14
15
16

Верхний душ Sprchová růžice Sprchová hlavica
Трубка Ruční sprcha Ručná sprcha
Шланг Hadice Hadica
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Upper shower pipe section
Slider

Duscheinheit obere
Schieberegler

Rura prysznica
Suwak

Shower post DuschsäuleKolumna prysznica
Screw GewindestiftWkręt
Rawlplug DübelKołek rozporowy
Mounting plug MontagestiftKołek montażowy
Screw SchraubeWkręt
Support for arm ArmbefestigungWspornik kolumny

Rubber gasket GummidichtungUszczelka gumowa
Mixer-tap body MischbatteriekörperKorpus baterii
Flat gasket (2 pcs.) Flachdichtung (2 Stck.)Uszczelka płaska (2 szt.)
Decorative cover Design-BlendeOsłona ozdobna
Eccentric connectors ExzenterMimośród
Rainshower KopfbrauseDeszczownica
Hand shower HandbrauseSłuchwaka
Hose SchlauchWąż
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has a red button - the so-called anti-burning blocking system, factory-set 
to the temperature of 38°C. This setting protects users against the water 
outflow temperature exceeding 38°C and additionally protects them 
against random burning. In order to obtain water temperature higher 
than 38°C, press the red button, thus releasing the anti-burning blocking 
system; then turn the hand wheel gradually to the left until the required 
temperature is reached. Turning the hand wheel back to the right - to the 
38°C setting will cause an automatic locking of the anti- burning
blocking system. 

5. MAINTENANCE 
Correct operation of thermostatic taps is guaranteed by clean water, i.e. 
one which is not contaminated by: sand, boiler scale etc. It is therefore 

Cleaning the external coatings:
 Use only neutral cleaning agents and water to remove dirt and stains 
from the faucet. Follow the instructions provided with the cleaning 
agent.
wipe dry with a cloth.
 In case of more persistent dirt, use cleaning cream. 
 Never use abrasive wipes or agents containing abrasive particles or 
acids to clean the faucet external surfaces. 
 Do not use agents containing alcohol, disinfectants, solvents or strong 
bases to clean parts made of plastic or painted parts.

S.A. offer) and if this is not possible, with individual cut-off valves with a 

DE1. ANWENDUNG 
Thermostatische Batterien sind Geräte, welche die Wasserentnahme von 
der Wasseranlage ermöglichen und dabei dem Anwender: 

 die Gewinnung von Wasser mit genau festgelegter Temperatur – 
Senkung des Energieverbrauchs für die Warmwasseraufbereitung, 

 präzise Bestimmung des Auslaufstrahles – sparsamer Verbrauch von 
Wasser, 

 Sicherheit – Verbrennungsschutz, 
 sowie einfache Bedienung garantieren. 

Auf Grund der Funktion der automatischen Sperre der Wassertemperatur 
bei 38°C werden die Batterien vor allem für ältere Menschen, Behinderte 
und Kinder empfohlen.

2. TECHNISCHE CHARAKTERISTIK

TECHNISCHE CHARAKTERISTIK WERT

Temperatur des Trinkwassers max. 85°C
Maximaler Betriebsdruck max. 0.5 MPa
Empfohlener Betriebsdruck 1) 0.1 MPa ÷ 0.5 MPa
Kaltwassertemperatur an dem 
Wasserversorgungsanschluss 5°C ÷ 29°C

Warmwassertemperatur an dem 
Wasserversorgungsanschluss 50°C ÷ 80°C

Einstellbereich Temperatur 20°C ÷ 50°C
Verbrennungsschutz 38°C
Gewindeanschluss an der Wasseranlage 
GZ-Außengewinde G1/2 GZ (Wandbatterien) 

Abstand zwischen Exzenteranschlüssen für Wand-
batterien 150 ± 16 mm

Bemerkung: 
1) Falls der Druck in der Wasseranlage höher als 0,5 MPa ist, empfehlen wir den 
Druckminderer einzusetzen. Die thermostatischen Batterien können mit einem Gas-
-Durchlauferhitzer zusammenarbeiten unter der Voraussetzung, dass der Wasser-
druck nicht unter 0,1 MPa fällt.

Der Drehknopf für die Temperatureinstellung (in Abb. als Drehknopf 
(A)”) hat einen Verbrennungsschutz – einen roten Knopf, welcher die 
Temperatur des austretenden Wassers auf 38°C beschränkt.

Thermostatische Batterien sind mit einem Energiesparsystem ausgestat-
tet, welches eine konstante, durch den Benutzer vorgegebene Wassertem-
peratur garantiert. Die Anwendung von thermostatischen Batterien lässt 
bis zu 50% der Kosten für Wasser und die für die Warmwasseraufbere-
itung verbrauchte Energie im Vergleich zu traditionellen Zweigriffbatterien 
sparen. Eine sichere Funktion des Thermostats garantiert dem Anwender
Schutz vor Verbrennung oder plötzlich eiskaltem Wasser.

3. EINBAU
Für die Batteriemontage sind Schlüssel mit glatten und nicht klemmenden 

inneren Mechanismen der thermostatischen Einlage vor Verschmutzungen 
empfehlen wir an der Wasserversorgung die Kugelhähne mit Filtern der 
Firma VALVEX S.A. zu verwenden.

 An die mit dem Innengewinde G1/2 abgeschlossenen 
Wasseranlagenabschnitte2) sind die Exzenteranschlüsse einzudrehen, 
die Verbindung ist dabei mit Hanf abzudichten (oder mit anderen 
Dichtungsmitteln, z.B.: PTFE- Band), dabei ist darauf zu achten, 
dass sich die Exzenterachsen von der Seite des G3/4 - Gewindes in 

der Batteriekörper gleicht (Abb. 1.1),
 die Rosetten (12) auf die Exzenter (13) aufschrauben (Abb. 1.2), 
 in die Anschlussmuttern die Dichtungen einlegen und auf die Exzenter 
(11) aufschrauben (Abb. 1.3),

HINWEIS: Vor dem Einbau des Wassermischers prüfen, ob die Achsen der 
Anschlüsse der Wasserversorgungsanlage senkrecht zur Wandebene 
sind. Falls beim Anschluss das oben genannte Prinzip nicht beachtet wird, 
kann dies zum Bruch oder zu Beschädigungen der Exzenter während der
Installation oder Nutzung des Wassermischers führen.

ein Bohröffnung mit den folgenden Maßen herstellen: 6 mm Durchmes-
ser, 20 mm Tiefe, (bei Bohrungen in Fliesen einen Spezialbohrer 
verwenden). In die vorbereiteten Öffnungen die Bolzen (3) 
einschieben, zum Schluss den Befestigungshalter (5) mittels der
Schrauben (4) befestigen (Abb. 2.1),
die Rohrmutter (1) auf den Brauseumschalter (10) aufschrauben, 
dann die Befestigungsmutter in den Befestigungshalter (4) 
einschieben, zum Schluss die Befestigungsschraube (2) eindrehen
(Abb. 2.2. 2.3),
die Dichtung (9) in die Sechskant-Mutter des Brauseschlauchs (16) 
einsetzen, dann die Mutter auf den Ausgangsstutzen des Brauseum-
schalters (10) aufdrehen. Am anderen Ende des Brauseschlauchs den 
Duschkopf festdrehen (15). Den Duschkopf (15) in den Gleitgriff
einsetzen (Abb. 4),
den Brausekopfkopf (14) an das Duschrohr (1) schrauben (Abb. 5),
nach der Montage sind die Verbindungen auf ihre Dichtheit zu prüfen.

2) Anmerkungen: 
 Für den Schutz von inneren Mechanismen der thermostatischen 

Einlage vor Verschmutzungen empfehlen wir, die Wasserversorgung 

 In der thermostatischen Wandbatterie muss sich der Kaltwasserzulauf 

Bedienerperspektive).

TIC SHOWER COLUMN
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Regularly wipe the lower part of the rainshower head thoroughly (with 
your palm or a soft cloth), once every 1-2 months, in order to remove 
any dirt from the nozzles. Failing to do so may result in damage to the 
casing of the rain shower head. (fig. 6)
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4. WIRKUNG
 

 

Für die Öffnung und Regulierung des Wasserstroms dient der 
Drehknopf (B). Durch die Bewegung des Drehknopfes gegen den 
Uhrzeigersinn (links) wird der Wasserauslauf intensiviert. Die
Regulierung der Stärke des Wasserstroms erfolgt im Bereich 0° ÷ 90°. 
Für die Regulierung der Wassertemperatur dient der Drehknopf (A). 
Durchdie Verstellung des Drehknopfes (A) in die rechte Endlage erhält 
man Kaltwasser mit einer Temperatur von ca. 18°C. Durch allmähliche 
Verstellung des Drehknopfes (A) nach links (gegen den Uhrzeigersinn) 
wird der Wasserzulauf zu der thermostatischen Einlage vergrößert, und 
dadurch erhält man am Batterieauslauf das Mischwasser mit 
vorgegebener Temperatur. Der Griff für die Regulierung der 
Wassertemperatur (A) ist mit einem roten Knopf - einem so genannten 
Verbrennungsschutz ausgestattet, der werkseitig auf 38°C eingestellt 
ist. Diese Einstellung garantiert, das die Temperatur des ausströmen-
den Wassers 38°C nicht übersteigt und den Anwender vor zufälliger 
Verbrennung schützt. Um Wasser mit einer höheren Temperatur als 
38°C zu bekommen, ist der rote Knopf zu drücken, dadurch wird der 
Verbrennungsschutz entriegelt. Durch das Drehen des Dreh- knopfes 
nach links wird die vorgegebene Wassertemperatur erreicht. Durch 
erneute Drehknopfbewegung nach rechts - bis zur Einstellung 38°C -
wird der Verbrennungsschutz wieder selbsttätig verriegelt. 

und falls dies nicht möglicht ist, mit individuellen Absperrventilen mit 
Filtern (auch im Angebot von VALVEX S.A.) erforderlich, die für Batterien 
ausgelegt sind.

 Zur Entfernung von Verschmutzungen und Flecken dürfen 
ausschließlich neutrale zur Reinigung von Armaturen bestimmte 
Reinigungsmittel und Wasser verwendet werden. Einzuhalten sind 
die Gebrauchsanweisungen des eingesetzten Reinigungsmittels. Zum 

die Flächen mit sauberem Wasser abzuspülen und mit einem trockenen 
Tuch abzureiben.
 Bei stärkeren Verschmutzungen ist Reinigungsmilch des Typs Cif, DIX 
etc. zu verwenden. 
 
oder Reinigungsmitteln, die schleifende Materialien und Säure 
enthalten, gereinigt werden. 
 Zur Reinigung von Teilen aus Kunststoff und lackierten Elementen 

Substanzen, Verdünner und starke Alkalien enthalten.
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5. WARTUNG
Garantie für richtiges Funktionieren der thermostatischen Batterien ist 
sauberes Wasser, d.h. Wasser, das keine der folgenden Verunreinigungen 

 Sand, Kesselstein usw. In diesem Zusammenhang ist die 

Die Kopfbrause muss regelmäßig (einmal im Monat bzw. in 2 
Monaten) und gründlich von der Unterseite abgewischt werden 
(mit der Hand oder einem weichen Tuch), um Verunreinigungen zu 
entfernen, die sich in den Strahldüsen ansammeln. Das Unterlassen 
dieser Tätigkeit kann zur Beschädigung der Strahlscheibe führen. 
(Zeich 6)
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Pro  baterie   s hladkým  
    krytky   

poškozením. Pro     
veškerými   se  na  

POZOR:   k      osy armatur
na potrubí  vodu  kolmo k  y. Pokud 
provedete   který neodpovídá tomuto   
k popraskání  poškození     

 k  potrubí2) s  závitem G1/2 
y   konopným vláknem (nebo  

  ze strany závitu G3/4 byly ve  
 ve vzdálenosti od  a vzdálenost  se rovnala 

 (13) (12)
 do p  (11) a našr ry

(1.3)
 otvor o     (pokud vrtáte v 

    zvláštní vrták).  do 
   (3)    (5)

(4) r
 (1) na (10)    -

  na (4)     nšroub (2)
(obr

 (9) do   (16)  
 nátrubek z (10). Na druhý  
  (15).  (15) na

r
   (14) na  (1)

(obr

2) : 
 Pro      veškerými 

VALVEX S.A.). 
 V   baterii   vody musí být na 

 

4. PROVOZ 
 Voda se otevírá a proud vody se izu e oto ným knoflíkem (B). ením 

knoflíku proti sm ru hodinový h r i ek (v levo) se proud vody šu e.
Se ízení pr  v rozmezí poloh 0° ÷ 90°.
Teplota se  knoflíkem (A). Nastavením knoflíku (A) v 

 poloze lze získat studenou vodu  18°C. Postupným 
knoflíku (A) v levo (proti     

 vody do   a z baterie   smíšená voda 
 teploty.  teploty vody (A)  vybaven 

   proti   nastavenou na teplotu 
38°C. Tato     výtokem vody s teplotou nad 
38°C a   Pokud získat vodu  

    tím se povolí  a 
 knoflík v levo do  teploty.   knoflíku v 

pravo - k  38°C -    proti  se

A 
Zárukou  provozu  baterií   bez 

 kotelního kamene ap. V souvislosti s tím se   vodní 

s 

 K   a skvrn  pouze neutrální 
y    k  armatur  a vodu.  návod 

k    K  vodního kamene 
  potom   vodou a  

 Je-li     tekutý   typu 

 V   nesmíte  baterie drsnými  

 K   a  zakázáno  
 s obsahem  y

a y.

SK

T    odber vody z vodovodu a 

  vodu  teploty – menšia spotreba energie na ohrev 
y

 y
 
 

Pre    blokády teploty nad 38°C sa 
do  kde  staršie osoby  zdravotne postihnutí a deti. 

P TA

T max. 85°C
max. 0.5 MPa

 1) 0.1 MPa ÷ 0.5 MPa

T 5°C ÷ 29°C
T 50°C ÷ 80°C
Rozmedzie nastavenia teplôt 20°C ÷ 50°C
Poistka proti opareniu 38°C

150 ± 16 mm

 
1) Ak vo vodovode vyšší tlak kým 0.5 MPa  sa  reduktor tlaku. 
T     s plynovými prietokovými 

T O

O

r Assembly and operation instr r -

9PL RU SK Rev. 3 August 2022



Termostatické batérie sú vybavené systém úspory energie  stálu 
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